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Audio-visual media has become increasingly important for people nowadays, 
resulting in a wide range of study into subtitling, an indispensable part in audio-visual 
area. Since the beginning of the 21st century, with the increasing number of foreign 
films being introduced to China, a large amount of subtitle translators have emerged, 
meeting the great demand for subtitled foreign films. However, it has seldom occurred 
to people that the deaf and hard of hearing (D/HoH) community may not fully 
understand the regular subtitles due to their special physical condition. 
While SDH (an acronym for "subtitling for the deaf and hard of hearing") has 
become a popular and widespread service in most European and American countries, 
the research into SDH in China has remained little, if any. This thesis is an attempt to 
analyze the features of SDH with an aim of putting the theories into practice in China, 
so as to benefit the 20 million D/HoH community. 
This thesis includes five chapters. 
In the first chapter, definitions of SDH and CC (an acronym for “closed caption”) 
are given to clarify that SDH is the same as CC, after which the purpose of research as 
well as the structure and methodology is introduced. 
The second chapter expounds on the definition of subtitling to build a theoretical 
foundation for SDH research. Subtitling can be both interlingual and intralingual. 
SDH shares some basic characteristics and constraints with regular subtitles. The 
requirement of subtitling and its relevant translation strategies are both provided, from 
which SDH translation strategies could be differentiated. 
The third chapter features the unique constraints and challenges of SDH, based 
on which specific translation strategies for SDH are put forward. A historical review 
of the emergence of SDH and it development is also given. 
In the fourth chapter, American movie Rain Man is used as a case study. The 
author gives the adapted SDH version of Chinese subtitles of the movie, utilizing the 
strategies suggested above. 
The conclusion of the thesis sums up the main gist of the study, and points out 
the possibility for future research and the weaknesses of the current study. 
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Chapter 1  Introduction 
1.1 Research Background 
China Disabled Person's Federation (CDPF) officially reports the number of the 
people with hearing disabilities reached 20.57 million, which tops in the world list [1]. 
United Nations Children's Fund (UNICEF) reports that almost 10% of people in 
China have a hearing loss in 2003. Undeniably the deaf and the hard of hearing people 
(D/HoH) is a big community in China. However, such a big community has not 
received an equal treatment. In public, few facilities are prepared for the D/HoH, and 
in the mass media, few programmes pay attention to the requirement of them. 
The modern civilization is prone to being inaccessible to the deaf and the hard of 
hearing. The information transferred via written language plays an indispensable tool 
for the D/HoH in their life, but the D/HoH always find themselves suffer from the 
lack of written language aid around, especially in the broadcast media, the principal 
means for them to have entertainment. Broadcast media comprises of television, film 
and radio, movies, CDs, DVDs and some other devices like cameras and video 
consoles. 
Technically speaking, D/HoH can have three distinct forms of the access to 
broadcast media, namely (1) signed language programmes, (2) spoken language 
programmes with sign language interpreting, and (3) subtitled programmes. (Neves, 
2007) 
However, it has been rarely recognized that it's not reasonable that the same type 
subtitle is provided to both the general public and the D/HoH, regardless of how much 
the deaf could understand as they differ from the general public in information 
process, reading speed, knowledge, etc. To get a feel of the difficulties of the D/HoH 
                                                        
[1] Results of the 2nd National Sample Survey of the Disabled. Retrieved from  
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in understanding the content of the films or TV programmes, just turn down the 
volume of an interlingual subtitled film and you will experience frustration endured 
by deaf viewers including "confusion over who is speaking the subtitled words; 
puzzlement as to why for example, there is a sudden change of human behaviour (e.g. 
The panic stricken face of someone who hears a murderer's footsteps); 
misunderstanding due to an overlapping subtitle across a shot change." (De Linde & 
Kay, 1999:10) 
A large study involving approximately 2,500 deaf and hard of hearing 
participants (Kyle, 1992) revealed that when faced with a film with no subtitles, 22% 
of viewers would switch off, 38% would try to guess, 29% would try to lip-read and 
36% would try to use their hearing aids. 
Under this circumstance, SDH has been introduced in Europe and America since 
1950s. Albeit technology development has enabled innovative solutions to implement 
SDH in broadcasting, SDH still confronts with a few hurdles on the way to develop. 
Its conflict could be figured out through analyzing its involvement in the four main 
stakeholders, namely, the addressees (the deaf and the hard of hearing and the hearing 
viewers), the providers (producers, broadcasters, and subtitler), the political and social 
force (legislators, the Deaf associations and other lobbying forces) and the researchers. 
(Neves, 2008) 
Though China has witnessed a booming of film subtitle translation since the 
beginning of 21st century, SDH is still totally new to the subtitle translators. 
In this paper, focus will be mainly put to the realm of film, where SDH is still 
rare. It's firmly believed that the research in SDH will arouse attention and have an 
impact on the subtitle translation area as well as the public, especially the deaf 
viewers.  
1.2 Terminology 
1.2.1 SDH and CC 
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